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Актуальність даної статті обумовлена тим, що у зв’язку з постійним розвитком науково-технічного прогресу 
виникає потреба вдосконалювати та оптимізувати науково-технічну комунікацію, упорядковувати та уніфікувати 
термінологію, шукати ресурси для доповнення сучасних терміносистем. Мета дослідження полягає у з’ясуванні 
особливостей формування та вживання термінів аграрного сектору. У статті узагальнено теоретичну інформацію 
про термінологію аграрного спрямування. Зазначено, що терміни даної сфери як специфічний пласт термінологіч-
ної лексики стали предметом комплексного наукового дослідження лише в ХХ столітті, що було зумовлено зрос-
танням темпів розвитку сільського господарства, яке вимагає нових слів для позначення новоутворених понять. 
Проаналізовано значення поняття «термін», його ознаки та основні способи творення. Доведено, що до основних 
способів термінотворення належать такі: зміна значення слів, утворення неологізмів в результаті словотворення від 
коренів та інших морфологічних елементів звичайної мови, афіксація, семантичний спосіб, запозичення. Вказано, 
що термінологія аграрного сектору є сукупністю слів та стійких словосполучень, які відповідають певним поняттям 
(предметам, явищам і діям) даної галузі та є змінюваною частиною загальновживаної лексики. Розглянуто особли-
вості перекладу термінів агрономії, доведено, що стилістичною складністю перекладу науково-технічних текстів 
українською мовою можна назвати переклад метафоричних термінів, образних і необразних фразеологізмів, роз-
мовних лексичних елементів та кліше, а також жанрових особливостей науково-технічних текстів. При проведенні 
дослідження було використано такі загальнонаукові методи: аналіз і синтез, структурно-функціональний метод, 
системний метод, метод типологізації, аксіологічний метод. Зроблено висновок про те, що для успішного вирішення 
зазначених проблем і досягнення адекватності перекладу термінів аграрної сфери необхідно володіти знаннями 
і вміннями правильного застосування способів та прийомів перекладу лексичних елементів. 

Ключові слова: термін, аграрна термінологія, структурно-семантична модель, термінологічні кластери, дери-
вація, термінологізація, асиміляція, експлікація, термінологічні неологізми, фаховий текст, фахова лексика.

The article is relevant, due to the constant development of scientific and technical progress, there is a need to improve 
and optimize scientific and technical communication, organize and unify terminology, and look for resources to supplement 
modern terminology systems. The purpose of the study is to clarify the peculiarities of the formation and use of terms in the 
agricultural sector. The article summarizes theoretical information about the terminology of agrarian direction. It is noted 
that the terms of this field as a specific layer of the terminological vocabulary became the subject of complex scientific 
research only in the 20th century, which was caused by the growth in the pace of agricultural development, which requires 
new words to denote newly formed concepts. The meaning of the concept of «term», its features and main methods of 
creation are analyzed. It has been proven that the following are the main methods of term formation: changing the meaning 
of words, formation of neologisms as a result of word formation from roots and other morphological elements of ordinary 
language, affixation, semantic method, borrowing. It is indicated that the terminology of the agricultural sector is a set of 
words and stable phrases that correspond to certain concepts (objects, phenomena and actions) of this industry and is a 
changing part of the commonly used vocabulary. The peculiarities of the translation of agronomy terms are considered, 
it is proved that the stylistic complexity of the translation of scientific and technical texts into Ukrainian can be called the 
translation of metaphorical terms, figurative and non-figurative phraseology, colloquial lexical elements and clichés, as 
well as genre features of scientific and technical texts. The following general scientific methods were used during the 
research: analysis and synthesis, structural-functional method, system method, typology method, axiological method. It 
was concluded that in order to successfully solve the mentioned problems and achieve the adequacy of the translation of 
the terms of the agrarian sphere, it is necessary to have the knowledge and skills of the correct application of methods and 
techniques of translation of lexical elements.

Key words: term, agrarian terminology, structural-semantic model, terminological clusters, derivation, terminologicali-
zation, assimilation, explication, terminological neologisms, specialized text, specialized vocabulary.

Постановка проблеми. У широкому діапазоні 
комунікативних ситуацій вдосконалюється вжи-
вання нових лексичних одиниць аграрної сфери. 
Термінологічна мова (в усній і письмовій формі) 
є центральною сферою функціонування сло-
весних одиниць аграрного спрямування, осо-
бливо під час повсякденного мовлення фахівців 
і у мовленні ЗМІ.

Термін являє собою емоційно нейтральне 
слово (словосполучення), що носить назву чітко 
окресленого поняття, пов’язаного з вживанням 
у певній сфері (у нашому випадку аграрного 
напрямку). Термінологічна лексика дозволяє 
точно та доступно подати зміст даної предметної 
області та забезпечує правильне розуміння тек-
сту. У літературі аграрного спрямування терміни 
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несуть основне смислове навантаження, посіда-
ючи основне місце серед інших загальнолітера-
турних і службових слів. Англомовні агрономічні 
тексти відрізняються за синтаксичною структу-
рою та складністю. Їм притаманні дієприслівни-
кові, інфінітивні та герундійні звороти, а також 
інші суто літературними конструкціями, які 
в свою чергу ускладнюють розуміння тексту та 
ставлять перед перекладачем додаткові виклики.

Словник аграрних термінів поповнюється 
запозиченнями лексичних одиниць із 
повсякденної мови шляхом перетлумачення 
або звуження їх значень. Так само розмовна 
мова збагачується за рахунок розширення зна-
чень спеціальних термінологічних одиниць. 
Цей динамічний двосторонній процес свідчить 
про мовний розвиток і ускладнює перекла-
дацьку діяльність через необхідність підбору 
відповідного варіанту перекладу різносмислових 
лексичних одиниць. Кластерність багатьох 
термінологічних утворень вимагає правильного 
поділу на безпосередні компоненти та серйозного 
ознайомлення з довідковими матеріалами, глиб-
шого занурення в предметну область. Аграрна 
термінологія потребує ретельного лексико-грама-
тичного аналізу з метою визначення оптимальних 
способів її використання.

Аналіз досліджень. Теоретико-методологічну 
базу дослідження становлять праці присвячені 
дослідженню особливостей перекладу складних 
слів з англійської на українську мову (Тагільцева 
Я., Матвієнко Л.), специфіки перекладу аграрної 
літератури та загальним принципам щодо пере-
кладу термінологічних запозичень галузі рос-
линництва (Войтенко К.), способів досягнення 
адекватності перекладу англійських аграрних 
термінів (Капоровська Д., Козуб Л.), етимології 
сільськогосподарської термінології (Тішечкіна 
К.), аналізу структурно-семантичних характерис-
тик термінів аграрного спрямування в переклада-
цькому аспекті (Сидорук Г.) та ін..

Мета дослідження – з’ясувати особливості 
формування та вживання термінів аграрного 
сектору.

Виклад основного матеріалу. У наш час 
зростає потреба у використанні науково-технічної 
літератури, тому потрібно більше уваги приділяти 
її перекладу. З лінгвістичного погляду характерні 
риси науково-технічної літератури поширю-
ються на її стилістику, граматику та лексику. 
При перекладі цієї літератури головна мета – 
чітко і точно донести до читача інформацію, що 
міститься в тексті. Це досягається логічно 
обґрунтованим викладом фактів без явного вира-

ження емоційності. Стиль науково-технічної 
літератури можна визначити як формально-
логічний [1]. 

Література сільськогосподарського профілю 
відноситься до науково-технічної літератури [1].

Цей вид тексту аграрного спрямування має 
ряд граматичних особливостей. Чільне місце 
в цій літературі посідають тексти, орієнтовані 
не стільки на носія конкретної мови, скільки 
на представника певної професійної групи 
(у даному випадку агрономів) з певним екстра-
лінгвістичним значенням. Найбільш типовою 
рисою агрономічної та загальнонауково-техніч-
ної літератури є насиченість тексту термінами та 
термінологічними словосполученнями, а також 
наявністю лексичних конструкцій і скорочень. 
Однією з важливих вимог до адекватності пере-
кладу є важливість добору простих синтаксичних 
конструкцій писемного мовлення, які не відволі-
кають від змісту. Якщо стиль автора нейтральний, 
то враховується лише тема повідомлення, а не 
манера викладу [1].

Терміни аграрного напрямку як специфічний 
пласт термінологічної лексики сформувались та 
стали предметом комплексного наукового дослі-
дження порівняно недавно (в останні десятиліття 
ХХ ст.). Увага до цього шару лексики зумовлена 
зростанням темпів розвитку сільського госпо-
дарства, що вимагає нових слів для позначення 
новоутворених понять, які своєю появою активно 
впливають на розвиток літературної мови, а мова, 
у свою чергу, слугує невичерпним джерелом 
структурних елементів для термінологічних нео-
логізмів [12].

Вивчення концептів у сучасному вітчизня-
ному та зарубіжному мовознавстві має систем-
ний характер. Виникають термінологічні центри 
та асоціації термінознавців (ASTER, TLS, CRIM), 
які діють у Європарламенті, Берліні, Люксембурзі 
та країнах Європи. Метою їх створення є регулю-
вання процесів формування понять, координація 
роботи з регулювання надлишкових потоків запо-
зичень та вдосконалення термінології на основі 
власної мови. Незважаючи на однакові вимоги до 
термінів і стандартизації, кожна галузева термі-
носистема характеризується рядом специфічних 
особливостей [19, c. 32]. 

У зв’язку з постійним розвитком науко-
во-технічного прогресу виникає потреба вдо-
сконалювати та оптимізувати науково-технічну 
комунікацію, упорядковувати та уніфікувати 
термінологію, шукати ресурси для доповнення 
сучасних терміносистем. Мова динамічна, тому 
концептуальна система постійно доповнюється 
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новими лексичними одиницями, які ускладню-
ють розуміння та переклад. У зв'язку зі зростан-
ням ролі науково-технічного перекладу особлива 
увага приділяється перекладу термінів і всіх їх 
компонентів [2]. 

Науково-технічні терміни як мовні символи, 
що представляють поняття спеціальної галузі 
науки чи техніки, є невід’ємною частиною науко-
во-технічних текстів і через свою багатозначність, 
характеризуються відсутністю перекладних від-
повідників (особливо у випадку термінів-неоло-
гізмів) [4, c. 371]. 

Щоб визначити особливості англомовної 
аграрної термінології та особливості її перекладу 
українською мовою, варто насамперед зверну-
тися до тлумачення поняття «термін». Більшість 
учених визнає, що термінологія є однією з най-
важливіших стилістичних ознак наукового стилю, 
інформативним ядром лексики мов науки. Термін 
зазвичай відноситься до мовного засобу вира-
ження певного поняття [18]. Відповідно до пози-
ції О. Ахманової, термін – це слово або сполу-
чення слів спеціальної (наукової, технічної тощо) 
мови, створене, набуте чи запозичене для точного 
вираження спеціальних понять і позначення спе-
ціальних тем. Це слово або словосполучення, 
що позначає чітко визначене спеціальне поняття 
певної галузі науки, техніки, мистецтва, суспіль-
ного життя тощо [2]. Такої думки дотримується 
багато вчених, наприклад, В. Даниленко ствер-
джує, що термін – це слово (або сполучення слів) 
певної сфери вживання, яке називає спеціальне 
поняття [2].

У тлумачному словнику сказано, що термін 
(лат. terminus «границя, кінець, межа») – це спеці-
альне слово/словосполучення, яке вживається за 
особливих умов і прийняте в певній професійній 
галузі. Термін – це поняття, яке входить у лек-
сичну систему певної предметної галузі [6]. 

Варто зауважити, що термін не називає 
поняття, як звичайні слова, а, навпаки, термін 
приписується поняттю, додається до нього. У цій 
відмінності бачиться відома умовність терміна: 
вчені тієї чи іншої галузі узгоджують те, яке 
поняття слід включати в той чи інший термін. 
Відповідно, конкретний зміст поняття, що визна-
чається терміном, стає зрозумілим лише завдяки 
його дефініції – стислому логічному тлумаченню, 
яке виділяє суттєві ознаки предмета або значення 
терміна, тобто його зміст і межі [2].

Основою кожного терміна обов'язково є дефі-
ніція, яку він позначає, тому терміни являють 
собою як стислий, так і в той же час точний опис 
явища або предмета. Терміни діють у кожній 

галузі знань, вони складають сутність терміно-
системи певної галузі науки [18]. 

До основних способів творення термінів нале-
жать такі: зміна значення слів; утворення неоло-
гізмів в результаті словотворення від коренів та 
інших морфологічних елементів звичайної мови, 
які часто мають форму кальок з іноземних мов; 
афіксація, представлена суфіксом і префіксом; 
семантичний спосіб (основними проявами фор-
мування семантичного поняття є звуження зна-
чення, метафоричні та метонімічні переноси); 
запозичення (переважно з латинської та грецької 
мов) [8, c. 12]. 

Переважання перших двох способів пов'язане 
зі тяжінням до пуризму. Всі поняття мають ряд 
характерних ознак, серед яких: а) системність 
поняття (зв’язок з іншими поняттями того чи 
іншого предмета); б) наявність дефініції біль-
шості термінів; в) однозначність (унікальність) 
терміна в межах предметної галузі, наукової дис-
ципліни чи сфери професійної діяльності; г) сти-
лістична нейтральність; д) Відсутність експресії, 
образності, суб’єктивно-оцінних відтінків [8]. 

Зазначені ознаки терміна Є. Скороходько 
доповнює, окреслюючи певні вимоги до термінів 
інформаційної мови. Крім чіткості та формаль-
ної структури термінів, які покликані виражати 
зв’язки між термінами, вчений вказує на стис-
лість терміну та необхідність передбачити мож-
ливість: а) формальних перетворень термінів щоб 
отримати нові терміни на позначення новоутво-
рених понять; б) автоматичний переклад термінів 
з природних мов на інформаційні мови і навпаки 
[14, c. 47–51]. 

Враховуючи класифікацію, запропоновану 
А. Суперанською, систематизуємо терміни аграр-
ної сфери за такими різновидами:

1. Однокомпонентні терміни-слова: wheat – 
пшениця, stem – стебло, cob – стебло початка 
кукурудзи; 

2. Словосполучення, серед яких можна 
виокремити а) вільні словосполучення, де кожен 
із компонентів є терміном, який може утворювати 
взаємний зв’язок: combine harvester – комбайн, 
application off ertilizers – застосування добрив, 
biological test – біологічна проба; б) зв’язні сло-
восполучення, де компоненти, розглядаючись 
ізольовано, можуть і не бути окремими понят-
тями, але в поєднанні утворюють поняттєве сло-
восполучення: headland – околиця зораного поля, 
general-purpose – багатоцільовий, problem-free – 
благополучний пункт; 

3. Багатокомпонентні терміни, які склада-
ються з трьох, чотирьох або більше компонентів: 
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plate-and-flicker (distributer) – тарілчасто-диско-
вий висіваючий апарат, brothers-in-blood – одно-
пометні брати, all-wheel-steer – рульове управ-
ління, що діє на всі колеса [11]. 

Термінологія аграрного сектору являє собою 
сукупність слів та стійких словосполучень, що 
відповідають поняттям (предметам, явищам 
і діям) даної галузі, є змінюваною частиною 
загальновживаної лексики, а тому потребує сис-
тематизації й упорядкування [12]. 

Розглянемо та проаналізуємо походження дея-
ких термінів аграрного напрямку, представлених 
в етимологічних першоджерелах:

агро- (перший компонент складних слів типу 
агробаза, агромінімум, агротехнік) – р. болг. м. 
агро-, бр. агра-, п. ч. слц. вл. слн. agro-; – основа 
грецького слова άγρός «поле», запозичена спо-
чатку в складі слова агроном і виділена шляхом 
скорочення цього слова;

agro-, combining form meaning «pertaining to 
agriculture». – Gk. άγρο-, from άγρός, «field», which 
is cognate with L. ager, «field»;

аграрний, аграрій – відповідні до нім. agrár 
«земельний, аграрний», Agrárier “великий зем-
левласник», утворених на основі лат. agrārius, 
похідного від лат. ager «поле, земля», спорідне-
ного з гр. άγρός «поле», і пов’язаного з лат. ago 
«веду»;

agrarian, agriculture, -cultural, -culturist; 
agronomy – the base is L. ager, o/s agr-, gen agri, 
a field; in agronomy, from Gr. agronomos, manager 
of public lands, it is agros, a field, the 2nd element 
coming from nemein (stem nem-), to distribute, 
(hence) to manage. The Indo-European root is *agro-, 
an uncultivated field – confer (compare) Avestic 
ajras – perh (perhaps) akin to the Indo-European *ag- 
seen in agere, to drive: confer AGENT. Agrarian: L. 
agrārius, adj of ager; agriculture: via French from 
L. agricultūra, (lit) cultivation (confer cultivate at 
CULT) of the field; hence agricultural (-al, adj) and 
agriculturist (-ist);

агрономія – так називають науку про закони 
полеводства, а походить це слово з грецької – 
agros «поле» і nomous «закон, звичай»; 

agronomy – n the science of crop production; 
management of land. – from Gk. άρονόμος, «rural», 
which is compounded of άγρός, «field» and the stem 
of νέμειν, «to assign, manage», «to drive (cattle) to 
pasture». Derivatives: agronom-ic, agronom-ic-al, 
adjs, agronom-ics, n, agronom-ist, n;

agronomist – agronomists are today’s scientifically 
trained farmers, taking their name from the Greek 
agros, «field», and nomis, «to manage». The word 
came into the language in the early 19th century;

agriculture – 1440, from L. agricultura, compound 
of agri cultura «cultivation of land», from agri, gen. 
of ager «a field» + cultura «cultivation» [17].

Як бачимо, переважна більшість досліджених 
лексем походять від грецького слова άγρός та 
спорідненого з ним латинського ager. Українські 
терміни «аграрний» та «аграрій» були запозичені 
з німецької мови, яка в свою чергу, перейняла їх 
з французької, а в основу французької лексеми 
agraire покладено термін латинського походження 
agrārius. Таку ж специфіку запозичень мають 
англійські терміни «agriculture» й «agrarian». 
Слова «агроном», «agronomy» у сучасні 
українську та англійську мови потрапили зав-
дяки запозиченню французького терміну грець-
кого походження agronome. Згідно розглянутих 
наукових джерел виключно грецьке походження 
мають спільнокореневі слова «агрономія», «агро-
ном», «agronomy», «agronomist», а латинське – 
«agriculture», «agriculturist / agriculturalist» [17].

Основними носіями терімнів на позна-
чення явищ, предметів чи процесів є іменники: 
twig – гілочка, пагінець, паросток, caterpillar – 
гусінь; horticulture – садівництво, городництво; 
apiculture – бджільництво; rangeland – земля для 
випасу худоби, а не для обробляння, pesticide – 
пестицид, forage – кормові рослини, silviculture – 
лісівництво, viticulture – виноградство; habitat – 
ареал розповсюдження, середовище проживання. 
Значну частину термінів складають дієслова: 
wither – в’янути, всихати, crossbreed – гібридизу-
вати, схрещувати, germinate – проростати, давати 
паростки; crop – збирати врожай. Прикметники 
переважно слугують визначеннями в багато-
компонентних кластерах і не є самостійними: 
woody – лісистий, деревний; leathery – жорсткий, 
твердий, щільний; vigorous – життєздатний, 
потужний, інтенсивний; renewable – поновлю-
ваний, nutrient – поживний, dairy – молочний, 
perennial – довголітній, вічний, debilitating – вис-
нажливий [12]. 

Стилістичною складністю перекладу науко-
во-технічних текстів, особливо на аграрну тема-
тику, українською мовою можна назвати переклад 
метафоричних термінів, образних і необразних 
фразеологізмів, розмовних лексичних елементів 
і кліше, а також жанрових особливостей науко-
во-технічних текстів. Для успішного вирішення 
зазначених проблем і досягнення адекватності 
перекладу необхідно володіти знаннями та вмін-
нями правильного застосування способів та при-
йомів перекладу лексичних елементів. У сучасній 
сільськогосподарській літературі перекладачі сти-
каються з проблемою багатозначності термінів [2]. 
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Щоб досягти відповідності перекладу термі-
нів, необхідно враховувати їхній лексико-грама-
тичний контекст. При перекладі складних слів або 
термінів використовуються такі прийоми пере-
кладу, як калькування, транскодування, описовий 
переклад і експлікація. Калькування – це передача 
не звуку, а комбінаторного складу слова, при якому 
його компоненти (морфеми) перекладаються 
відповідними елементами мови перекладу [15]. 
Наприклад: natural selecton − природний відбір; 
agricultural ecosystem − аграрна екосистема; 
agricultural activity – сільськогосподарська 
діяльність. 

Транскодування – це буквена або фонемна 
передача вихідної лексичної одиниці за допо-
могою алфавіту цільової мови. Цей прийом 
є винятком у практиці технічного перекладу [8]. 
В аграрній сфері простежуються такі приклади: 
culture – культура; ecology – екологія; maize – маїс.

Експлікація (описовий переклад) – це лекси-
ко-граматична трансформація, при якій лексична 
одиниця мови оригіналу замінюється словосполу-
ченням, яке забезпечує пояснення або тлумачення 
відповідної одиниці [2]. Експлікація є важливим 
і продуктивним засобом перекладу сільськогоспо-
дарських термінів, оскільки стрімкий розвиток 
аграрного сектора не дозволяє багатьом термінам 
своєчасно знайти відповідники та закріпитися 
в мові перекладу. До описового перекладу вису-
ваються такі вимоги: 1) переклад повинен точно 
відображати основний зміст поняття, яке характе-
ризується неологізмом; 2) опис не повинен бути 
занадто докладним; 3) синтаксична будова сло-
восполучення не повинна бути складною [3, c. 36]. 
За допомогою експлікації перекладаються бага-
токомпонентні термінологічні словосполучення, 
наприклад: integrated pest management – ком-
плексна боротьба із шкідниками; contaminant – 
забруднююча речовина; overfertilization – вносити 
надмірну кількість добрив [2]. 

Аналізуючи структурно-семантичні особли-
вості термінів, слід враховувати, що їх творення 
відбувається шляхом деривації, термінології 
загальновживаної лексики та поглинання запо-
зичень. Словотвірними засобами є насамперед 
латинсько-грецькі морфеми, основи слів і сло-
восполучення. Залежно від участі мовних засо-
бів в утворенні понять сільськогосподарські тер-
міни поділяють на три види: прості поняття або 
поняття-слова; складні терміни; концептуальні 
фрази або багатокомпонентні кластери [16, c. 29], 
технічні терміни [12]. У сільськогосподарській 
терміносистемі використовуються такі способи 
словотворення, як лексико-семантичний, лекси-

ко-синтаксичний, морфологічний, словотвірний, 
абревіаційний, морфолого-синтаксичний та ряд 
інших. 

Переклад сільськогосподарських текстів 
потребує аналізу складних випадків щодо функ-
ціонування таких термінів та можливостей їх 
перекладу на рідну мову. Багато загальновжива-
них лексичних одиниць набувають значень, влас-
тивих аграрній сфері, і стають термінами з більш 
вузьким значенням [9; 10]: friendly – біол. спри-
ятливий, екологічно прийнятний (дружній, това-
риський, лояльний); run – біол. вигін (для худоби), 
довжина (борозни); гон (оранки), вигул (для пта-
хів); русло; струмінь води; косяк (риб), пасовище, 
ферма має більш загальні значення біг,поїздка, 
рейс, маршрут; bed – біол. клумба, грядка (ліжко, 
морське дно); failure – біол. неврожай (несправ-
ність, відмова, невдача, недолік) [12]. 

Терміни в агрономії, найчастіше запозичені 
з розмовної лексики, зберігають всю багатознач-
ність, накопичену в спеціалізованих текстах, 
уточнення яких відбувається лише завдяки мікро- 
чи макроконтексту:

Значення терміну rotation будуть суттєво різ-
нитися в залежності від слів, що передують йому, 
або йдуть за ним, утворюючи кластерні словоспо-
лучення: two-breed rotation – змінне схрещування 
двох порід, crop rotation farming – плодозмінне 
землеробство, rotation delivery – подача води за 
графіком. Серед можливих значень цього терміна, 
а саме періодичне повторення, кругообіг, сіво-
зміна, ротаційне схрещування, чергування куль-
тур, змінне схрещування тощо перекладачу важко 
обрати найбільш вдалий. У тексті перекладу варто 
підбирати та використовувати лише один термі-
нологічний відповідник, уникаючи таким чином 
подвійного тлумачення та уніфікуючи терміноло-
гію в цілому у конкретному тексті [12].

Оскільки один і той самий термін можна 
визначити різними способами, його можна вклю-
чити до різних термінологічних систем [7, c. 58]. 

Професійний сленг, як правило, короткий, 
експресивний, іноді стилістично забарвлений. 
Найвдаліші сленгізми згодом закріплюються 
в термінологічній системі та отримують офіційне 
визнання в певній галузі шляхом закріплення 
в словниках, а деякі переходять в інші області та 
у загальновживану мову [12].

Особливу увагу слід звернути на переклад 
термінологічних кластерів, що включають два 
і більше лексичних компоненти, оскільки без про-
фесійних знань, без можливості отримати кон-
сультацію спеціалістів у цій галузі, без довідкової 
літератури та сільськогосподарських словників 
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переклад таких сполучень не завжди може бути 
коректним : weed-prone – схильний до заростання 
бур’янами, що постійно заростає бур’янами 
[13, c. 26]; double-glazed windows – [13, c. 65], 
slash-and-burn techniques – технології вирубки та 
спалювання; open-air run – вигул для птиці на від-
критому повітрі [13, c. 130]. 

Характерною рисою стилю агрономічної літе-
ратури є її інформативність (змістовність), логіч-
ність (послідовність, чіткий зв’язок основної 
думки з деталями), точність і об’єктивність, стис-
лість і зрозумілість. У цих текстах використову-
ються мовні засоби, що сприяють задоволенню 
потреб даної сфери (аграрної) [1]. 

Понятійна насиченість є однією з основних 
характеристик агрономічних текстів. Не більше 
25% становить термінологічна лексика, при-
чому основну частину складають загальнонау-
кові, загальнотехнічні та загальновживані слова. 
На відміну від термінів, ця лексика характери-
зується тим, що не означає термінів і предметів 
сільськогосподарської сфери, а від загальновжи-
ваної лексики її відрізняє те, що вона функціонує 
виключно в науково-технічній сфері і разом з тер-
мінами, визначає специфіку науково-технічного 
стилю [1].

Розкриття значення мовної одиниці в агроно-
мічній термінології відбувається через здатність 
перекладача зрозуміти текст, що перекладається, 
скласти загальне уявлення про складність і наси-

ченість термінології, вміти вдало підібрати пере-
клад терміна відносно контексту [10, c. 6]. 

Однією з характерних особливостей англій-
ського науково-технічного стилю агрономіч-
ного спрямування є стислість і компактність 
викладу матеріалу, що виражається в досить 
широкому застосуванні еліптичних конструкцій. 
Неправильне розуміння такого типу конструкції 
може призвести до помилок перекладу [1]. 

Для кращого розуміння, зазначимо, що еліп-
тичні конструкції трактуються як структурно 
неповні, але семантично й логічно завершені 
речення. Характерними ознаками еліптичних 
мовних словосполучень є структурна неповнота, 
логічна завершеність і повторюваність пропуще-
ної мовної частини [5]. 

Висновки. Аналіз специфіки перекладу склад-
них термінологічних сполучень на аграрну тема-
тику показав, що найважливішою проблемою 
досягнення адекватності перекладу профільних 
текстів є передача змісту оригіналу за допомо-
гою іншомовної термінології, тобто правильного 
використання техніки перекладу. Крім того, щоб 
досягти адекватності перекладу, перекладач 
повинен володіти широкими знаннями в багатьох 
галузях і враховувати контекстну природу тексту, 
що перекладається.

Отримані результати можуть сприяти подаль-
шим поглибленим дослідженням специфіки вико-
ристання аграрної термінології.
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У дослідженні розглядається феномен синестезії, зокрема мовної і літературної, у новелі «Кавалер Глюк» 
видатного німецького романтика Е. Т. А. Гофмана (Ernst Theodor Amadeus Hoffmann, 1766–1822). Враховано не 
лише текстові аспекти новели, але й контекст життя письменника, особливості його світосприйняття і його вплив на 
творчий процес. Синестет Е. Т. А. Гофман зробив свої твори унікальними, об’єднавши живопис, музику та літера-
туру. Специфічність його світосприйняття відображена в новелі через синестезію – поєднання різних модальностей 
сприйняття, накладанням однієї на іншу, щоб у такий спосіб на межі їхньої взаємодії прокласти шлях до абсолюту – 
ідеальної мети художнього зображення романтика. 

Аналіз новели «Кавалер Глюк» Е. Т. А. Гофмана провадиться, скеровуючись на багатошарові мовні сполуки, які 
письменник використовує для досягнення синестетичного ефекту. Тож у центрі уваги перебуває своєрідність поєд-
нання відчуттів звуку, фарб, світла, запахів у мовних образах, створюючи у читачів унікальні сенсорні враження. 
З’ясовується, що синестезія має неабиякий вплив на сприйняття й інтерпретацію твору, а також сприяє створенню 
художніх образів і розширює можливості мови у вираженні естетичних та емоційних ідей. 

Висновки статті підкреслюють, що для Гофмана синестезія стає не лише художнім засобом, але і шляхом для 
досягнення абсолютних образів. Синестетичні ефекти, особливо через мову, стають унікальними засобами вира-
ження неосяжного і сприяють розширенню можливостей мови у вираженні естетичних ідей та емоційного сприй-
няття. Дослідження закладає ґрунт для подальшого вивчення синестетичних образів в літературному доробку Гоф-
мана для поглибленого осягнення своєрідності його художньої творчості.

Ключові слова: синестезія, синестезійні образи, романтична чуттєвість, сприйняття, двосвіття, Е. Т. А. Гофман. 

The study explores the phenomenon of synesthesia, particularly linguistic and literary synesthesia, in the novella "Cav-
alier Gluck" by the eminent German Romantic writer E.T.A. Hoffmann (Ernst Theodor Amadeus Hoffmann, 1766–1822). 
The analysis delves into not only the textual aspects of the novella but also the context of the author's life, the peculiarities 
of his worldview, and their influence on the creative process. Hoffmann, a synesthete, rendered his works unique by inter-
twining painting, music, and literature. The specificity of his perception is mirrored in the novella through synesthesia – a 
fusion of different modalities of perception, layering one upon the other, thus paving the way to the absolute at the inter-
section of their interaction – the ideal goal of the romantic artistic representation. 

The analysis of the novella "Cavalier Gluck" by E.T.A. Hoffmann is conducted by focusing on multilayered linguistic 
compounds that the author employs to achieve a synesthetic effect. At the forefront is the amalgamation of auditory, visual, 
and olfactory sensations in linguistic expressions, creating unique sensory impressions in readers. It is revealed that syn-


